
Глава 22 – Военный дух

В этот момент голос Чжао Вэйдуна донёсся из наушника:

- Е Тяньмин, где ты? Мы уже прорвались и пришли на границу.

- Инструктор, кто там с вами и кого потеряли?

После момента тишины раздалось:

- Семнадцать товарищей погибли, и четыре пропало.

- Кто пропал?

- Старый Лэй, Ван Цзяньбо, Гуо Лэй, Чжан Хайцзюнь.

Е Тяньмин грустно сказал:

- Инструктор, Гуо Лэй рядом со мной, Чжан Хайцзюнь погиб. Он умер только что, забрав с
собой врагов. Инструктор, возвращайтесь с ребятами в страну, а я найду Старого Лэя и Вана
Цзяньбо. Если остаётся шанс, я не брошу товарища.

Услышав это, Чжао Вэйдун громко закричал:

- Е Тяньмин, подчиняйся приказу и иди к нам!

Кровавые глаза Е Тяньмина отражали безумие, когда он говорил:

- Инструктор, не забывайте, я капитан. Я не оставлю двух братьев, статус которых неизвестен,
здесь. Даже если я умру, я хочу видеть их тела. Ради чести нашей страны, ради военного духа
нас, китайских солдат, я не уйду.

С этим Е Тяньмин выкинул наушник. Видя действия Е Тяньмина, Гуо Лэй тоже вытащил
наушник и бросил на землю. Они оба посмотрели друг на друга и рассмеялись. Это был
горький смех.

Е Тяньмин сел рядом с деревом, огляделся, а затем встал и с улыбкой сказал:

- Блять, японские шавки, американцы, я покажу вам, что такое настоящая партизанская война.

Сказав так, он встал и вытащил две оставшиеся у него гранаты, затем достал очень тонкую
катушку серой нитки. С помощью ножа он отрезал немного, вытащил пули из патронов и
связал их с гранатой, а затем прислонил одну гранату к другой, с вынутой чекой, между
ветками.

Е Тяньмин обошёл круг, затем встал перед канавой. Он прикрепил нить к чеке гранаты и
закопал её в грязь, и положил сверху несколько осколков камней. Затем он привязал нить к
предохранителю гранаты к маленькому дереву, тонкому, как палец, немного выше поверхности
воды. Сделав всё это, Е Тяньмин удовлетворённо улыбнулся.

Затем он подошёл к дереву, куда положил гранату, и вырезал своим ножом на нём:

- Вашу мать, вы, сукины дети, американцы, вы хотели нас поймать, убить, тогда приходите, я



жду вас, или я раздену вас всех и брошу похотливым диким кабанам. Хаха…

Когда полковник повёл остатки своей команды, пережившие взрыв, сюда, он заметил
китайские символы, вырезанные на дереве. Один из американских солдат, который учил
китайский, подошёл к дереву и прочитал, заставив всех, кто слышал это, позеленеть от злости.
Когда он закончил читать, он ударил ствол дерева и выругался:

- Сукин сын, я точно тебя поймаю, и покажу тебе, на что я способен.

Как только он договорил, что-то круглое упало ему на голову и скатилось на землю, дымясь.
Когда он увидел, что ударило его, он моргнул, а затем закричал:

- Это граната, все в укрытие…

Прежде чем люди вокруг него успели среагировать, звук взрыва разнёсся вокруг, разрывая
землю и подбрасывая траву в воздух. Стоящие ближе всего упали на землю, крича от боли.
Американский солдат, хотевший показать Е Тяньмину, на что он способен, был изуродован до
неузнаваемости.

Те, кто реагировал достаточно быстро и скатился в канаву, не успев обрадоваться своей удаче,
услышали второй взрыв. Куски камня подлетели в воздух. Прежде чем они смогли
отреагировать, пули, взлетевшие в воздух, вонзились в их тела. Они почувствовали волну боли
в головах, а затем провалились во тьму.
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